CURRICULUM VITAE

Marina TOVARNOVA
Age: 37 ans
Visokovski proezd, d. 1, kv. 21
Pos. Novinki, Bogorodski rayon
Région de Nijni Novgorod
Russie

Portable, Viber: +79307057733
Email: marina.tovarnova@gmail.com
Skype: nigmma
http://www.proz.com/profile/1872596
Langue maternelle: russe
Traductrice (français, anglais, russe), 14 ans d’expérience
Traduction juridique professionnelle
EXPERIENCE PROFESSIONNELLE

• mai 2007 jusqu’à présent

Traductrice indépendante (français > russe, anglais > russe, russe > français, russe > anglais).  Clients principaux: cabinet d’avocats “Timofeev, Vahrenwald & associés” (Moscou), agences de traduction: “TLS” (Moscou), “AUM” (Novosibirsk), “VEROLING” (Pologne), “Partenaires” (Moscou), “MAGG” (Moscou), “Profi” (Moscou), etc.
Spécialisée en droit (instruments constitutifs, contrats, attestations, procurations, licences, documents judiciaires, documents relatifs à la procédure d’adoption, actes réglementaires nationaux et  internationaux, etc.) et économie (business plans, documentation comptable, documentation fiscale, recherche du marché, instruments financiers, relevés de comptes bancaires, factures, etc.). Interprétation judiciaire.
• janvier 2006 – mai 2007 

Traductrice (interprète) (français > russe, anglais > russe, russe > français, russe > anglais) —  Agence de traduction “TLS” (Moscou).
Traductions juridiques, économiques, techniques, papiers personnels (passeports, permis de conduire, permis de séjour,  diplômes, actes de naissance, de marriage, etc.). Interprétation lors des pourparlers.
FORMATION

• 2000 – 2005
Titre universitaire de linguiste, traductrice/interprète (français et anglais) dans la spécialité “Traduction/interprétation et théorie de la traduction/interprétation”. 

Université Linguistique d’Etat Dobrolioubov de Nijni Novgorod — Nijni Novgorod (Russie).
• 2000 – 2005

Titre universitaire de juriste dans la spécialité “Droit international”. 

Université d’Etat Lobatchevski de Nijni Novgorod  — Nijni Novgorod (Russie).

Il y a aussi le Certificat du cursus complet de l’Université Franco-Russe, élaboré et réalisé avec le soutien du Ministère de l’Education nationale de la Fédération de Russie et du Ministère français des Affaires Etrangères par le consortium des quatre universités: Université d’Etat Lobatchevski de Nijni Novgorod, Université Linguistique d’Etat Dobrolioubov de Nijni Novgorod (du côté russe), Université Pierre Mendès France (Grenoble-2) et Université Stendhal (Grenoble-3) (du côté français).
INFORMATIQUE
Microsoft Word, SDL Trados Studio, Memsource Editor.
INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES
Mes centres d’intérêt principaux sont les langues étrangères et le droit. Je suis une traductrice professionnelle aveс de 12 ans d’expérience principalement dans la traduction juridique. En plus, je pratique un peu en tant qu’avocate mais c’est plutôt mon hobby que mon travail. Ces deux domaines d’expertise me permettent de fournir des traductions juridiques fiables et précises. La qualité de la traduction est ma priorité et je fais toujours mon travail avec un grand plaisir!
